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Two channels of producing
terminology in the EP

* Drafting (legislative and < Translation
non-legislative)
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2 f EPiscwhanriansntbonnn




Why is terminology important for
the EP?

* Since the entry into force of the Lisbon Treaty,
the European Parliament has adopted final
legislative texts, which are translated into the 24
official languages of the EU.

* All language versions are considered authentic
(equal originals) and shall have the same legal
meaning and legal effect.

* |naccurate wording and incorrect terminology
can trigger legal consequences, therefore the use
of correct and consistent terminology is crucial.
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Main activities in the centra
coordination

coordinates the
Terminology Network
(EP terminologists of all
EU languages) Interinstititional Cooperation

. Participates in:
mﬁ?ﬁﬁ:\gﬁi - IATE Management Group
8 million terms in lale - Elise Management Group
all EU lanquages - Terminology Coordination Services
guag *u * * - Language Technology Watch Group
provides J—
tailored training

for terminologists and

translators assists translators in their
daily tasks

organises terminology
related SEMINARS

coordinates the IATE
terminology projects with
translation trainees

looks for new terminoclogy
and provides related glossaries

and definitions provides translators

o™ with the following TOOLS
procedures | —

interinstitutional
document search

TERMINOLOGY™ ~ACRO

easy storage of terms
translated “on the fly"

term extraction tools



Cooperation and communication with
terminologists of the translation units

* Terminology Framework for the DG

* No full-time terminologists —
translators do terminology work

e At least two terminologists -
appointed by each unit according to a
profile

 Terminology Network — network of
around 100 terminologists from all
the language units (meet twice a
year)




Cooperation and communication

Within DGTRAD W With other DGs in the
European Parliament

e with terminologists from
Translation Units

e other services (e.g.
quality, IT, Planning)

e lawyer-linguists
e interpreters
e parliamentary

\ ) \‘ committees

With other EU W With external contacts

Institutions e European and international

o terminology coordination terminology networks
services e universities

» |ATE Management Group e terminology experts

» Elise Management Group
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3 main challenges in terms of
communication for Termcoord

To raise awareness of the importance of terminology
among drafters and translators.

To improve interinstitutional cooperation on IATE.

To participate in the global evolution of terminology
through networking.



A website on the internal DG TRAD Porta
for translation department staff
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Interinstitutional communication

Council of the EU | European Commission | European Parliament
it Court of Justice of the EU | European Court of Auditors
B E u rTerm European Union Terminology European Central Bank | European Investment Bank
== European Economic and Social Committee | Committee of the Regions
Translation Centre | EP interpreters | SCIC interpreters | Publications Offici

-

“IATE Term of the Moment” Archive

» Calendars - HilEem # Edit © Watch [2 Share £F Tools -
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EurTerm

» Access to all the tools and resources of the EU Institutions
» Terminology news from the EU and the rest of the world
» Links to terminology websites

» Cooperation on collaborative terminology projects

» Experts in specific domains

» Calendar of EU and external events

» Collection of texts and presentations



EurTerm Language Wikis

 TermCoord also hosts a
wiki for each language
community, accessible
from the portal, which
facilitates cooperation
in terminology
between institutions
and with their national
linguistic bodies




Interinstitutional terminology
goes online



https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
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EURDPEAN PARLIAMENT

XVI REl Study Day, a conference
on European regional funds

5 HOURS 4GO

On Monday the 27th of April the European Parliament will host the XVI
REI Study Day, entitled “da Bruxelles a Pedesina....



TermCoord

TermCoord global
views!
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Working with international terminology
networks and organisations

‘ / MR rscences

— ALTi Fe== a

-~ 0
taalunieversum TR h ¥ Organization

TERMISTI

.
® UROPEAN
i NI AT
-t -
. m—
We ‘ Europesn Federsson of Natona . —; A

Ecolexicon

T e

TermiNet

FOR TERMING LosY




Awareness raising campaigns in
the EP

IN TERMINO QUALITAS

Don’t throw
your terms away!



Seminars and workshops

Seminars and workshops in cooperation with
universities and international terminology bodies




Seminars

ftranslation
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MORNING (09h30 - 13h00)

Licia Corbolante (terminology and localisation specialist)
Andreas Eisele (£C), Alexandros Poulis (t7)
Jaap van der Meer (TAUS)

ln tunslldoﬂ lechnologies
(14h30: Restricted number of participants.
W interested enquire at TermCoord)

Presentation of conclusions
(16h00: open to all participants)

TermITes & CATs
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A lawyer-linguist view [ e
of EU legislative acts Friday, 29 Nov. 2013,9.00 to 12.30
and the difficulties 3chuman Hemicydle

of translating legal SPeakers
c Colin Robertson, lawyer-linguist at the Council
term'no‘ogy of the European Undon (presentation in English)

Jozsef Villanyi, Head of HU Unit ot the EP and
former lawyer-linguist at the European Court of
Justice (presentation in French)

Enrolment

Due 10 the limited space, we can elfet only a restricted samber of places in
Luxembeoorg on a first come fiest served basis. We kindly ask you to sead the names of
inherested colleagues 10 dgtrad termootd fep eutopa ev by22nd November

# TRAD in collabecation with the Iraining and itaineeships Unit, 06 TRAD and
the Professional Training Unit, DG PERS.

‘2 i& Thés seminar s crganised by the Termil Cosrdination Unit, 06



Workshops

IATE, onde TU T?

> fazes a diferenca!

A Unidade da Coordenacdo da Terminologia em
conjunto com a Unidade de Tradugdo Portuguesa do
Parlamento Europeu tem o prazer de convidar os
tradutores de Lingua Portuguesa para o seminario

Como se faz a nossa
Terminologia?
apresentado por SOnia Jacinto,

professora assistente de Terminologia
na Universidade do Algarve

ROFES oW TRANSLATOR AND TERMINOLOGY IN 2014 3
22nd September 2014 ' .

“Venha conhecer a Terminologia falada
M 14:00t017:30 em P:ﬁggues
B Room SCHL6A100 (LUX) SR el

- Portugués na IATE;
Room WIE -0U146 (BRU)*

- Terminologia disponivel em Portugués.
* in videoconference

Dia 11 de fevereiro 2013 as 15h, na sala SCH L6A200, Luxemburgo

Tradutores Portugueses em Bruxelas poderdo seguir o indrio na sala de vid éncia WIE 0U146

Pede-se aos interessados que confirmem a sua presenga através do e-mail dgtrad.termcoord@europarl.europa.eu



Special gift for Bp15 attendees




Terminology Toolbox

CATEGORY | Any category \
KEYWORD Enter search text
SOURCE Enter search text

LANGUAGES

add-ons search tools

Download IATE.TBX

download

ey iate.tbx e

databases






search tools



websites



databases




...and greetings from

Luxembourg!




